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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE LA DISTRIBUCIÔN DE SENALES PORTA- 
DORAS DE PROGRAMAS TRANSMITIDAS POR SATÉLITE

Los Estados Contratantes,
Conscientes de que la utilizaciôn de satélites para la distribucion de senales 

portadpras de programas aumenta râpidamente, tanto en volumen como en 
extension geogrâfica,

Preocupados por la falta de una reglamentaciôn de alcance mundial que 
permita impedir la distribucion de senales portadoras de programas y transmitidas 
mediante satélite, por distribuidores a quienes esas senales no estaban destinadas; 
asî como por la posibilidad de que esta laguna dificulte la utilizaciôn de las 
comunicaciones mediante satélite,

Reconociendo la importancia que tienen en esta materia los intereses de los 
autores, los artistas interprètes o ejecutantes, los productores de fonogramas y 
los organismes de radiodifusiôn,

Persuadidos de que se ha de establecer una reglamentaciôn de carâcter 
internacional que impida la distribucion de senales portadoras de programas y 
transmitidas mediante satélite, por distribuidores a quienes esas senales no estén 
destinadas,

Conscientes de la necesidad de no debilitar, en modo alguno, los acuerdos 
internacionales vigentes, incluidos el Convenio Internacional de Telecomunica- 
ciones y el Reglamento de Radiocomunicaciones anexo a dicho Convenio, y, 
sobre todo, de no impedir en absolute una adhésion mas copiosa a la Conven- 
ciôn de Roma del 26 de octubre de 1961 que protège a los artistas interprètes o 
ejecutantes, a los productores de fonogramas y a los organismes de radio 
difusiôn,

Han acordado lo siguiente:
Articula I. A efectos del présente Convenio, se entenderâ por:
i) « Senal », todo vector producido electrônicamente y apto para trans- 

portar programas.
ii) « Programa », todo conjunto de imâgenes, de sonidos, o de imâgenes y 

sonidos, registrados o no, e incorporado a senales destinadas finalmente a la 
distribucion.

iii) « Satélite », todo dispositive situado en el espacio extraterrestre y apto 
para transmitir senales.

iv) « Senal emitida », toda serial portadora de un programa, que se dirige 
hacia un satélite o pasa a través de él.

v) « Senal derivada », toda senal obtenida por la modificaciôn de las carac- 
teristicas técnicas de la serial emitida, haya habido o no una fijaciôn intermedia 
o mas.

vi) « Organisme de origen », la persona fïsica o juridica que décide que pro 
gramas portarân las senales emitidas.
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vii) « Distribuidor », la persona fïsica o juridica que décide que se efectûe 
la transmisiôn de senales derivadas al pûblico en general o a cualquier parte de él.

viii) « Distribuciôn », toda operaciôn con la que un distribuidor transmite 
senales derivadas al pûblico en general o a cualquier parte de él.

Articula 2. 1) Cada uno de los Estados Contratantes se obliga a tomar 
todas las medidas adecuadas y necesarias para impedir que, en o desde su terri- 
torio, se distribuya cualquier senal portadora de un programa, por un distribuidor 
a quien no esté destinada la serial, si esta ha sido dirigida hacia un satélite o ha 
pasado a través de un satélite. La obligaciôn de tomar esas medidas existirâ 
cuando el organisme de origen posea la nacionalidad de otro Estado Contratante 
y cuando la senal distribuida sea una serial derivada.

2) En todo Estado Contratante, en que la aplicaciôn de las medidas a que 
se refiere el pârrafo anterior esté limitada en el tiempo, la duraciôn de aquélla 
sera fîjada por sus leyes nacionales. Dicha duraciôn sera comunicada por escrito 
al Secretario General de las Naciones Unidas en el momento de la ratifîcaciôn, 
de la aceptaciôn o de la adhésion, o, si la ley nacional que la establece entrara 
en vigor o fuera modificada ulteriormente, dentro de un plazo de seis meses 
contados a partir de la entrada en vigor de dicha ley o de su modificacîôn.

3) La obligaciôn prevista en el pârrafo 1) del présente articule no sera 
aplicable a la distribuciôn de senales derivadas précédentes de senales ya distri- 
buidas por un distribuidor al que las senales emitidas estaban destinadas.

Articula 3. El présente Convenio no sera aplicable cuando las senales 
emitidas por o en nombre del organisme de origen estén destinadas a la recep- 
ciôn directa desde el satélite per parte del pûblico en general.

Articula 4. No se exigirâ a ningûn Estado Contratante que aplique las 
medidas a que se refiere el pârrafo 1 del Articulo 2, cuando la senal distribuida 
en su territorio, por un distribuidor a quien no esté destinada la senal emitida,

i) Sea portadora de breves fragmentos del programa incorporado a la senal 
emitida que contengan informaciones sobre hechos de actualidad, pero solo 
en la medida que justifique el propôsito informativo que se trate de llenar; o 
bien

ii) Sea portadora de brèves fragmentos, en forma de citas, del programa incor 
porado a la senal emitida, a condiciôn de que esas citas se ajusten a la prâctica 
generalmente admitida y estén justifîcadas por su propôsito informativo; o 
bien

iii) Sea portadora de un programa incorporado a la senal emitida, siempre que el 
territorio de que se trate sea el de un Estado Contratante que tenga la 
consideraciôn de pais en desarrollo segûn la prâctica establecida por la Asam- 
blea General de las Naciones Unidas, y a condiciôn de que la distribuciôn 
se efectûe solo con propôsitos de ensenanza, incluida la de adultos, o de 
investigaciôn cientïfïca.
Articula 5. No se exigirâ a ningûn Estado Contratante que aplique el 

présente Convenio respecte de una senal emitida antes de que este haya entrado 
en vigor para el Estado de que se trate.

Articulo 6. En ningûn caso se interpretarâ el présente Convenio, de modo 
que limite o menoscabe la protecciôn prestada a los autores, a los artistas intér-
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prêtes o ejecutantes, a los productores de fonogramas o a los organismes de 
radiodifusiôn, por una legislaciôn nacional o por un convenio internacional.

Articulo 7. En ningûn caso se interpretarâ el présente Convenio, de modo 
que limite el derecho de un Estado Contratante de aplicar su legislaciôn nacionat 
para impedir el abuso de los monopolios.

Articulo 8. 1) Sin perjuicio de lo dispuesto en los pârrafos 2) y 3) del 
présente articule, no se admitirâ réserva alguna al présente Convenio.

2) Todo Estado Contratante, cuya legislaciôn vigente en la fecha 21 de mayo 
de 1974 vaya en ese sentido, podrâ declarar, mediante comunicaciôn por escrito 
depositada en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, que, para 
él, las palabras « cuando el organisme de origen posea la nacionalidad de otro 
Estado Contratante », que figuran en el pârrafo 1) del Articulo 2, se han de consi- 
derar sustituidas por las palabras siguientes: « cuando la senal emitida lo haya 
sido desde el territorio de otro Estado Contratante ».

3) a) Todo Estado Contratante que, en la fecha 21 de mayo de 1974, limite 
o deniegue la protecciôn relativa a la distribuciôn de senales portadoras de pro- 
gramas mediante Kilos, cables u otros medios anâlogos de comunicaciôn, cuando 
esa distribuciôn esté limitada a un pûblico de abonados, podrâ declarar, mediante 
comunicaciôn por escrito depositada en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas, que, en la medida y en el tiempo en que su derecho interno 
limite o deniegue esa protecciôn, no aplicarâ el présente Convenio a la distri 
buciôn efectuada en esa forma.

è) Todo Estado que haya depositado una comunicaciôn de conformidad con 
el apartado anterior comunicarâ por escrito al Secretario General de las Naciones 
Unidas, dentro de los seis meses siguientes a su entrada en vigor, todas las modi- 
ficaciones introducidas en su derecho interno, a causa de las cuales la réserva 
formulada de conformidad con dicho apartado résulte inaplicable, o quede 
mas limitada en su alcance.

Articulo 9. 1) El présente Convenio sera depositado en poder del Secre 
tario General de las Naciones Unidas. Quedarâ abierto hasta el 31 de marzo de 
1975 a la firma de todo Estado miembro de las Naciones Unidas, de alguno de 
los organismes especializados que forman parte de las Naciones Unidas o del 
Organisme Internacional de Energïa Atômica, o parte en el Estatuto de la Corte 
Internacional de Justicia.

2) El présente Convenio sera sometido a la ratificaciôn o a la aceptaciôn 
de los Estados signatarios. Estarâ abierto a la adhésion de los Estados a que se 
refiere el pârrafo anterior.

3) Los instrumentes de ratificaciôn, de aceptaciôn o de adhésion serân depo- 
sitados en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

4) Queda entendido que, desde el mémento en que un Estado se obligue 
per el présente Convenio, estarâ en condiciones de aplicar lo preceptuado en 
él de conformidad con su derecho interno.

Articulo 10. 1) El présente Convenio entrarâ en vigor très meses después 
de depositado el quinto instrumente de ratificaciôn, de aceptaciôn o de adhésion.

2) Respecte de los Estados que ratifiquen p acepten el présente Convenio, 
o se adhieran a él, después de depositado el quinto instrumente de ratificaciôn,
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de aceptacion o de adhésion, el présente Convenio entrarâ en vigor très meses 
después del depôsito del instrumente respective.

Articula 11. 1) Todo Estado Contratante tendra la facultad de denunciar 
el présente Convenio mediante comunicaciôn por escrito depositada en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas.

2) La denuncia surtirâ efecto doce meses después de la fecha en que la comu 
nicaciôn a que se refiere el pârrafo anterior haya sido recibida.

Articula 12. 1) El présente Convenio se firma en un solo ejemplar, en los 
idiomas espanol, francés, inglés y ruso, siendo igualmente auténticos los cuatro 
textes.

2) El Director General de la Organizacion de las Naciones Unidas para la 
Educaciôn, la Ciencia y la Cultura y el Director General de la Organizacion 
Mundial de la Propiedad Intelectual, después de haber consultado a los Gobiernos 
interesados, redactarân textes ofîciales en lengua alemana, arabe, italiana, 
neerlandesa y portuguesa.

3) El Secretario General de las Naciones Unidas notificarâ a los Estados a 
que se refiere el pârrafo 1) del Arti'culo 9, asi como al Director General de la 
Organizacion de las Naciones Unidas para la Educaciôn, la Ciencia y la Cultura, 
al Director General de la Organizacion Mundial de la Propiedad Intelectual, al 
Director General de la Ofîcina Internacional del Trabajo y al Secretario General 
de la Union Internacional de Telecomunicaciones:

i) Las fîrmas del présente Convenio;
ii) El depôsito de los instrumentes de ratifîcaciôn, de aceptacion o de adhésion;

iii) La fecha de entrada en vigor del présente Convenio, de conformidad con el 
pârrafo 1) del Articule 10;

iv) El depôsito de toda comunicaciôn a que se refiere el Articule 2, pârrafo 2) o 
el Articule 8, pârrafo 2) o 3), junto con el texto de las declaraciones que la 
acompanen;

v) La recepciôn de las comunicaciones de denuncia.
4) El Secretario General de las Naciones Unidas transmitirâ dos ejemplares 

autenticados del présente Convenio a todos los Estados a que se refiere el 
pârrafo 1) del Articule 9.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello, 
firman el présente Convenio.

HECHO en Bruselas el veinte y une de mayo de 1974.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJHfl O PACIIPOCTPAHEHHH HECYIIJ,HX IIPOrPAMMbl 
CHFHAJ10B, IIEPEAABAEMblX *IEPE3 CnYTHHKH

FocyaapcxBa,
HTO HcnojibsosaHHe cnyxHHKOB #jia pacnpocxpaHenna necymnx 

nporpaMMti cnrHajiOB ôbicxpo pasBHBaexca KaK no CBOHM MaciuxaôaM, xaK H no 
reorpa<j)HHecKOMy oxsaxy,

O3a6oHCHHwe oxcyxcxBHCM BceMHpnoS CHCxeMbi npefloxBpaïueHHa pacnpo- 
cxpaHCHHH pacnpocxpaHaiomHMH opranaMH necymnx nporpaMMW cHraanoB, ne- 
peAasaeMbix nepes cnyxHHKH, Koxopwe ne npeAHasHanajiHCb fljia 3THX pacnpo- 
CTpanaiomHx opraHOB, H HTO 3TO oTcyxcTBHe, BHAHMO, 6yAex npenaTCTBosaTi.
HCnOJlbSOBaHHK) CBH3H C nOMOIUbK) CnyTHHKOB,

HpHSHaBaa B 3x08 CBJOH BaxcnocTb HHTepecoB asTopos, apTHcxoB-HcnojiHH- 
xejiefl, npoHSBOflHxejiefi 4>oHorpaMM H opraHHsanjuft Bemanna,

y6e»cfleHHwe B XOM, HXO aojiacna 6wxb cosAana Me»AyHapoAHaa cHcxeMa, B 
cooxBexcTBHH c Koxopofi ôyflyx oGecnencHbi Mepw npeflOTBpameHHa pacnpocxpa- 
HCHHa pacnpocxpanaiomHMH opranaMH necymnx nporpaMMbi cnraajioB, nepefla- 
saeMbix nepes cnyxHHKH, Koxoptie HC npeAHasHanajiHCb fljia SXHX pacnpocxpa- 
HaromHX opraHOB,

CosnaBaa HeoôxoAHMOcxb B XOM, HXOÔH HHKOHM oGpaaoM ne nanecxH ymep6a 
XCM MeHCAynapoflHbiM corjiameHHHM, Koxopwe y»e BCxynmiH B cmiy, BKjnonaa 
MeacflyHapoflHyio KOHBCHI^HIO sjieKxpocsasH H npHjiaraeMbie K sxofi KoHBeHii,HH 
PerjiaMCHXbi paflHOCBH3H H, B nacxHOCXH, HHKOHM o6pa3OM ne noMcuiaxb ôoxiee 
iiinpoKOMy npHHaxHK) PHMCKOS KOHBCHI;HH ox 26 oKxaôpa 1961 ro^a, Koxopaa 
npeflycMaxpHBaex samnxy apxHcxoB-HcnojiHHxejieS, npoHSBOAHxejiefi 4>onorpaMM 
H opraHH3au.HÎi

CmambH 1. ^jia IICJICH nacxoamefi KOHBCHUHH:
(i) «Carnaji» — cosAaBaeMaa c noMombio sjieKxpoHHbix cpeflcxs Hecymaa 

nacxoxa, cnoco6Haa nepeaasaxb nporpaMMbi.
(ii) «IIporpaMMa» — coBOKynaocxb MaxepnajioB, nojiynaeMwx nenocpeA-

CXBCHHO HJ1H B SaOHCH, COCXOBmHX H3 HSOÔpaMCCHHH, 3ByKOB HJIH H3o6paHCeHH0 H
ssyKOB, nepeflasacMaa nocpeflcxBOM CHrnaJiOB c aejibio nocjieflyromero pac- 
npocxpaHCHHa.

(iii) «CnyxHHK» — jiroSoe ycxpoflcxBO, naxoflameeca BO BHCSCMHOM npo- 
cxpancxBe, cnocoÔHoe nepe^asaxh CHrnajibi.

(iv) «HsjiynaeMbiH cnrHaji», HJIH «cnrnaji, HSJiynaeMbifi» asjiaexca JHOÔWM 
HecymHM nporpaMMbi cnrHajioM, Koxopbift HACX Ha cnyxHHK HJÏH Hepes Hero.

(v) «BxopnqHbiH cHrnaji» — CHrnaji, nojiynaeMbiS nyxeM npeoopasosaHHa 
xexHHHecKHX xapaKxepHCTHK HSJiyHacMoro CHrnajia c npoMOKyxoHHHMH sann-
CaMH HJIH 063 HHX.

(vi) «OpraH-HcxoHHHK» — 4>H3HHecKoe HJIH lopHAHHecKoe jiHqo, onpeAejiHK>mee, 
nporpaMMbi ôyflyx HCCXH HSJiynaeMbie CHraajibi.
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(vii) «PacnpocxpaHaiomHH opran» — 4>H3HtiecKOe HJ1H ropHflHHecKoe JIHUO, 
pemaiomee, aojiîKHa JIH HMBTL MCCTO nepefla^a BXOPHHHHX cnrnajioB 

HJIH jiioSofi ee nacxH.
(viii) «PacnpocxpaHCHHe» — #eficTBHe, nocpeACXBOM Koxoporo pacnpocxpa- 

HaiomHH opran nepe^aex sxopHHHbie cnraajibi uinpOKOH nyÔJiHKe HJIH JIIOÔOH ee
HaCXH.

Cmamba 2. (1) KaacAoe ,D(oroBapHBaK>meeca FocyAapcxso 6epex na ce6a 
oôasaxeJibcxBO npHHHMaxb cooTBexcxByromHe Mepw no npeAOTBpameHHro pac- 
npocTpaHCHHH na CBOCH HJIH co CBOCH xeppHTopHH Jiioôoro necymero nporpaMMW 
CHrHajia JiioôbiM pacnpocxpaHHromHM opranoM, AJIH Koxoporo CHrnaji, nepeflan- 
Hbifl na cnyxHHK HJIH npoxoAaiUHH nepes Hero, ne npeAHasHanaexca. 3xo oônaa- 
xejibcxBO npHMCHflexcH B XOM cjiynae, Kor^a opran-HcxoHHHK noflnaAaex HOA 
lopHCAHKUHK) Apyroro floroBapHBaromeroca Tocy^apcxsa H Kor^a pacnpocxpa-
HHCMblS CHFHajl flBJIHCXC» BXOpHHHblM CHFHaJIOM.

(2) B JiK)6oM floroaapHBaiomeMCH FocyflapcxBe, B KoxopoM npHMCHCHHe 
Mep, ynoMHHyxwx B nyHKxe 1 axoH cxaxbH, orpaHHHCHO BO speMenn, npoAOJi»CH- 
xejibHocxb xaKoro nepnoAa ycxanaBjiKBaexca saKOHOAaxejibCxsoM 3x01*0 rocy- 
AapcxBa. FeHepajibHbifi CeKpexapb OpraHH3au,HH OôieAHHeHHbix Hai^nii AOJIXCCH
6bIXb nHCbMCHHO H3BemCH OXHOCHXCJIbHO npOflOJIKHXCJIbHOCXH 3XOFO HCpHOfla B
MOMCHX paxH<|(HKauHH, npHHHXH» HJIH npHcoeAHHCHHH, HJIH »ce, B cjiynac nocjie- 
Ayiomero BcxynjieHHa B cnjiy HauHonajibHoro aaKona HJIH ero HSMeHCHHa, B 
xenenne mecxH Mecaqes nocjie BcxynjieHHa B cnjiy xaKoro saicona HJIH ero
HSMCHCHHa.

(3) OôasaxejibcxBa, npeAycMoxpeHHwe B Cxaxbe 2, nyHKx (1) HC npHMena-
K)XCa K paCnpOCXpaHCHHK) BXOpHHHWX CHFHajIOB, nOJiyHCHHblX OX CHFHaJIOB,
Koxopwe yxce ÔHJIH pacnpocxpanenbi pacnpocxpanaiomHM opranoM, pji* KOXO- 
poro 3XH CHFHajibi npeAHa3HanajiHCb.

3. Hacxoamaa KoHBeHana He npHMenaexca, KorAa nepeAaaaeMbie
CHFHajIbl HAyT OX OpraHa-HCXOHHHKa HJIH HO 6PO nOpyHCHHK) H H3JiyHaK>XC8
cnyxHHKH pjifi HenocpeACTBCHHoro npneMa iiinpoKOH

4. HH OAHO florosapHBaiomeeca FocyAapcxBO ne ooasano npn- 
HHMaxb Mepw, npeAycMOxpeHHbie B Cxaxbe 2 (1), CCJIH cnruaji, pacnpocxpaHaeMbiS 
na ero xeppnxopHH pacnpocxpaHaiomHM opranoM, AJia icoxoporo cnrnaji HC

i) Hecex KopoxKHe BbmepacKH H3 nepeAaBacMOH c noMombio CHrnajioB npo- 
rpaMMbi, coAep)KamHe cooômeHHa o xcKymnx coôbixnax, HO xojibKo B XOM 
o6teMe, KoxopwH onpaBAan HH<}>opMau,HOHHbiMH iiejiaMH xaKHx BWAepaceK; HJIH

ii) Hecex B Kanecxse unxax KopoxKHe BbiAepxcKH H3 nepeAaBaeMofi
nporpaMMbi npn ycjioBHH, HXO xaKHe unxaxbi cooxBexcxByrox HCCXHOH npaK- 
XHKC H onpaBAaHbi HH^opMaiïHOHHbiMH i^ejiaMH xaKHx u,Hxax; HJIH

iii) Hecex nepeAasaeMyio CHrnajiaMH nporpaMMy, yMHXbisaa, HXO pacnpocxpa-
HCHHC BCACXCa HCKJHOHHXCJIbHO B I^CJiaX npOCBCmCHHa, B TOM HHCJIC RJIO.
oôpasoBaHHa Bspocjibix, HJIH B uejiax HayHHwx HccjieAOBaHHH xaM, TAC yno- 
Manyxaa xeppHxopna aBJiaexca floroBapHBaiomHMca FocyAapcxBOM, paccMax- 
pHBaeMbiM B Kanecxae pasBHBaioiuefica cxpanw B COOXBCXCXBHH c ycxaHo- 
BHBiiieôca npaKXHKofl FeHepajibHOH AccaMÔjieH OpraHH3ai;HH
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Cmambfi 5. HH OAHO ^oroaapHBaiomeecH FocyAapcxBO ne oôasano npHMenaxb 
Hacxoaiiryio KOHBCHUHIO B OTHomeHHH jiioôoro CHraajia, nepeAaHHoro AO TOFO,
KaK 3Xa KOHBCHIJHH BCTyHHT B CHJiy B OTHOIUCHHH 3XOFO FOCyAapCTBa.

Cmambfi 6. Hacxoamaa KOHBCHUHJI HH B KOCM cjiynae ne MOHCCT TOJIKO- 
Baxbca KaK orpaHHHHBaromaa HJIH HaHocaiijaa ymepô 3am,Hxe, npeAocxaBJiaeMoH 
aBTOpaw, apxHcxaM-HcnojiHHxejiaM, npoHSBOAHxejiaM <j)OHorpaMM HJIH opraHaM 

B cHjiy HauHOHanbHoro aaKOHOAaxejibcxBa HJIH MOKAyHapoAHbix corjiaïueHHft.
CmambH 7. Hacxoamaa KOHBCHI^HH HH B KOCM cjiyiae ne MOMCCT XOJIKO- 

Baxbca KaK orpaHHHHBaiomaa npaso jiio6oro floroBapHBaromeroca FocyAapcxaa 
npHMCHHTb ero nauHOHajibHoe saKOHOAarejibCTBo pji* npCAOTBpameHHH 3Jio-
ynOTpeÔJICHHH CO CTOpOHbl MOHOHOJIHH.

Cmambn 8. (1) 3a HCKjiio'ieHHeM nojioMceHHH nyHKTOB (2) H (3) 3Tofi 
OraTbH, HHKaKHe oroBOpKH K HacxoameS KOHBCHUHH ne

(2) Jlioôoe J^oroBapHBaioiueecH FocyAapCTBo MOHCCT na ocnoBaHHH caoero 
HaAHOHajibHoro saKOHOAaTCJibCTBa Ha 21 Maa 1974 roAa nocpeACTBOM nncbMeH- 
Hoft HOTH^HKai^HH, A^noHHpoBaHHOH y FeHcpajibHoro CeKpexapH Oprannsai^HH 
OôieAHHeHHbix Hai^nfi, saaBHTb, HTO KSÏZ ee aejieô cjiosa «KorAa opran-HCTOHHHK 
HOAnaAaex HOA lopHCAHKanio Apyroro ^orosapHBaiomerocH FocyAapcxBa» B 
Cxaxbe 2 (1) cjieAyex paccMaxpnaaxb KaK CHxyaunio, «KorAa nepeAaBaeMbiS 

nepeAaercH c xeppnxopHH Apyroro floroBapHBaioinerocH FocyAapcxsa».
(3) (a) Jlioôoe ^orosapnBaiomeecH FocyAapcxBO, Koxopoe na 21 Maa 1974 

orpaHHHHBaex HJIH oxpni;aex oxpany B OXHOUICHKH pacnpocxpaHenna necy- 
uu(Hx nporpaMMbi CHrnajiOB nocpeflCTBOM npoBOflOB, Ka5ejieft H Apyrnx noAOÔHHX 
KanajiOB csasn cpeAH uinpOKofi ny6jiHKH, MOXCCX nocpeACXBOM nHCbMCHHofl HOXH- 
4>HKauHH, AenoHHpoBaHHofi y FenepajibHoro CeKpexapa Oprannsaunn OÔICAH- 
HCHHWX Hai^HH, saaBHXb, HXO B XOM o6ieMe H B xoft npoAOJiMcnxejibHOCXH, B 
KaKoâ nai^HOHajibHoe saKOHOAaxejibcxso orpaHHHHBaex H oxpnu,aex oxpaHHbie 
Mepw, OHO ne ôyAex npHMenaxb Hacroauiyio KOHBCHUHIO AIM xaKoro pacnpocrpaHeHHa.

(6) Jlioôoe floroBapHsaiomeeca FocyAapcxso, Koxopoe AenoHHposajio HOXH-
4>HKaii;HK) B COOXBCXCXBHH C HOAnyHKXOM (à), AOJI5KHO HHCbMCHHO H3B6CXHXb
FeHepajibHoro CeKpexapa OpraHHsauHH OoteAHHeHHbix HaunH o JIHJOWX HSMC- 
HCHHHX B HaqHOHajibHOM 3aKOHOAaxejibcxBe, B xenenne mecxH Mecaues nocjie 
BCxynjieHHa HX B cnjiy, B pesyjibxaxe Koxopwx nojioaceHHe, coflep^cameeca B 

noAnyHKxe, cxanoBHxca JIHÔO HenpHMCHHMWM, JIHÔO oojiee orpaHHHCH- 
no CBoeMy

CmambH 9. (1) Hacxoamaa KOHBCHI^HH AenoHHpyexca y FenepajibHoro 
CeKpexapa OpraHHsanHH OobeAHHeHHbix Hai^nn. Ona ocxaexca oxKpbixoft pjiz 

AO 31 Mapxa 1975 roAa jnoouM rocyAapcxsoM, aBJiaioiUHMca HJICHOM 
OGbeAHHCHKbix HaqHH, OAHOH H3 ee cneanajiHSHpoBaHHbix opraHH- 

, MeacAynapoAHoro arenxcxBa no axoMHofi aneprHH HJIH ynacxHHKOM Cxaxyxa

(2) Hacxoaufaa KoHBCHuna HOAJICXCHX paxH<j)HKan,HH HJIH npHHaxnio
rocyAapcxsaMH. Ona ôyAex oxKpwxa AJIH npHcoeAHHCHHa rocyAapcxB, 

ynoManyxbix B nyHKxe (1) Hacxoamefi CxaxbH.
(3) PaxH(j)HKauHOHHbie rpaMoxw, aKXbi o npHHaxHH HJIH o npHCoeAHHCHHH 

6yAyx AenoHHpoBaHbi y FcHepajibHoro CeKpexapa OpraHHsaijHH
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(4) IIpH 3TOM HMCCTCH B BHfly, HTO B TOT MOM6HT, KOffla 
CTaHOBHTCa CBflSaHHMM HaCTOaUjeH KoHBeHUHeft, OHO flOJIHCHO 6bITb B COCTOflHHH, 
B COOTBCTCTBHH CO CBOHM HaiJHOHaJIbHblM SaKOHOflaTCJIbCTBOM, HpCTBOpaTb B 
}KH3Hb

Cmambfi 10. (1) HacToaujaa KoHBenuHa BerynHT B cnny cnycra TPH Mecaua 
nocjie flenoHHposaHHH naTofi paTH<j)HKau,HOHHofi rpaMOTbi, aKTa o IIPHHHTHH HJIH
O npHCOeflHHCHHH.

(2) HacToamaa KOHBCHI^HH BCTynHT B cmiy ,ryia Kaacfloro rocyzjapCTBa, 
KOTOpoe paTH<})HnHpyeT HJIH npnMCT HacTOHmyK) KOHBCHUHIO HJIH npHCoe#HHHTCH 
K Hefi nocjie AenoHHpoBaHH» naTofi paTH4>HKai;HOHHoft rpaMOTw, aKTa o npHHHTHH 
HJIH o npHcoeflHHCHHH, cnycTH Tpn Mecai^a nocjie flenoHHpoBaHHH ero rpaMOTbi 
HJIH

Cmambn 11. (1) Kancfloe ^oroBapHBaromeeca FocyAapcTBo MOXCCT
CHpOB3Tb HaCTOamyK) KOHBeH^HK) nyTCM nHCbMeHHOfi HOTH^HKaiJHH Ha HMH
renepajibHoro CcKpeTapn OpraHH3auHH O6i.eAHHeHHHx HaquS.

(2) ,fl;eHOHcau,HJi BCTynaeT B cnjiy cnycTS ABCHafli^aTt Mecai^es nocjie nojiy-
HCHHH HOTH$HKai^HH, ynOMHHaeMûfi B HyHKTC (1) HaCTOHmeB CxaTbH.

Cmamba 12. (1) HacToamaa KOHBCHI^HH noflnncwBaeTCH B CAHHCTBCHHOM 
3K3eMnjiape Ha pyccKOM, aHrjiHHCKOM, HcnancKOM H (J>paHqy3CKOM «3biKax; ace
HCTblpe TCKCTa HMCIOT OflHHaKOByK) CHJiy.

(2) Ilocjie KOHcyjibTai;HH c saHHTepecosaHHbiMH npaiîHTejibCTBaMH FeHe- 
pajibHHM flnpeKTOpOM OpraHHsaijHH OoieAHHCHBbix HaaHH no BonpocaM o6pa- 
sosaHHH, HayKH H KyjibTypw H FeHepaJibHbiM flnpeKTOpoM BCCMHPHOH opra- 
HHsaqHH HHTejijieKTyajibHofl COÔCTBCHHOCTH ôyflyT BbipaôoTaHH o4)HUHaJibHbie
TCKCTbl Ha apaÔCKOM, POJIJiaHACKOM, HTaJIbSHCKOM, HCMeiJKOM H HOpTyrajIbCKOM 
H3bIKaX.

(3) FeHepajibHbiH CeKpeTapb OpraHHsaqHH Oô'beAHHCHHbix Ha^fi cooômaeT 
rocyflapCTBaM, yKasanHbiM B nyHKTe (1) CTaTbH 9, a TaKxce TeHepajibHOMy 
flnpeKTopy OpraHHsauHH O6ieAHH6HHbix HaqHH no sonpocaM oôpasosaHHa, 
nayKH H KyjibTypw, TeHepajibHOMy ^HpeKTOpy BceMHpnoS oprannsaunn HHTCJI- 
jieKTyajibHofl COÔCTBCHHOCTH, TeHepajibHOMy ^npeKTOpy MeHCflyHapOAHofi opra- 
HHsaiHiH Tpy^a H FeHepaJibHOMy CeKpeTapio MeayiyHapoAHoro coiosa 3jieirrpocBH3H:

i) O noflnncaHHHX HacToamen KOHBCHIÎHH;
U) O ACnOHHpOBaHHH paTH$HKaUHOHHbIX rpaMOT, aKTOB O npHHHTHH HJIH O

iii) O flaTe BCTynJieHHH B cnjiy HacToamefi KOHBCHI;HH B COOTBCTCTBHH c nynK- 
TOM (1) CTaTbH 10;

iv) O flenoHHposaHHH JIIOÔHX HOTH^HKai^HH, yKasaHHwx B nyHKTe (2) CTaTbH 2 
HJIH B nyHKTax (2) H (3) CTaTbH 8, BMCCTC c HX TCKCTaMH;

V) O nOJiyHCHHH HOTH^HKailHH O flCHOHCaUHH.

(4) TeHepajibHbiH CeKpeTapb OpraHHsaijHH OôteflHHeHHbix HauHH nanpa- 
BHT no ABC saBepeHHwe KOHHH HacToamefi KOHBCHUHH BCCM rocyAapCTBaM, yKa- 

B nyHKTe (1) CTaTbH 9.
B yflocTOBEPEHHE HEfo HHacenoflnHcaBiiiHeca, AOJIXCHUM oGpasoM ynojiHO- 

e, noAnHcajiH nacToauryio KOHBCHI^HK).
COBEPUIEHO B Bproccejie A»afluaTb nepsoro Maa 1974 rofla.
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Pour l'Afghanistan 
For Afghanistan: 
Por Afganistân: 
3a A(j>raHHCTaH:

Pour l'Afrique du Sud 
For South Africa: 
Por Sudâfrica: 
3a K)jKHyio A<j)pHKy:

Pour l'Albanie 
For Albania: 
Por Albania: 
3a

Pour l'Algérie 
For Algeria: 
Por Argelia: 
3a

Pour la République fédérale d'Allemagne : 
For the Federal Republic of Germany: 
Por la Repûblica Federal de Alemania: 
3a OeAepaTHBHyio Pecny6jiHKy FepMaHHH:

FELIX OTTO GAERTE 
ELISABETH STEUP

Pour la République démocratique allemande :
For the German Democratic Republic:
Por la Repûblica Democrâtica Alemana:
3a FepMancKyio fleMOKpaTHiecKyio PecnyôJiHicy:

Pour l'Arabie Saoudite : 
For Saudi Arabia: 
Por Arabia Saudita: 
3a CayAOBCKyio ApaBHio:
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Pour l'Argentine : 
For Argentina: 
For Argentina: 
3a ApreHTHHy:

CARLOS ORTIZ DE ROZAS 
marzo 26 de 1975 1

Pour l'Australie 
For Australia: 
For Australia: 
3a

Pour l'Autriche 
For Austria: 
Por Austria: 
3a

WOLFGANG WOLTE 
26 March 1975

Pour les Bahamas : 
For the Bahamas: 
Por las Bahamas: 
3a BaraMCKHe ocxposa:

Pour Bahrein 
For Bahrain: 
Por Bahrein: 
3a BaxpeHH:

Pour le Bangladesh 
For Bangladesh: 
Por Bangladesh: 
3a

Pour les Barbades 
For Barbados: 
Por las Barbados: 
3a Eap6a£oc:

1 26 March I975 — 26 mars 1975.
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Pour la Belgique : 
For Belgium: 
Por Bélgica: 
3a Eejibrmo:

G. L. DE SAN

Pour le Bhoutan 
For Bhutan: 
Por Bhutan: 
3a

Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:
3a BejiopyccKyio CoBeicicyio CouHajiHCTHHecicyio PecnySjiHKy:

Pour la Birmanie 
For Burma: 
Por Birmania: 
3a Eapviy:

Pour la Bolivie 
For Bolivia: 
Por Bolivia: 
3a BOJTHBHIO:

Pour le Botswana 
For Botswana: 
Por Botswana: 
3a BoTcsany:

Pour le Brésil : 
For Brazil: 
Por Brasil: 
3a BpasHjiHio:

JoÂo FRANK DA COSTA
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Pour la Bulgarie : 
For Bulgaria: 
For Bulgaria: 
3a Eojirapmo:

Pour le Burundi 
For Burundi: 
Por Burundi: 
3a

Pour la République-Unie du Cameroun 
For thé United Republic of Cameroon: 
Por la Repûblica Unida del Camerûn: 
3a OôieflHHeHHyio Pecny6jiHKy

Pour le Canada 
For Canada: 
Por Canada: 
3a

Pour la République centrafricaine 
For thé Central African Republic: 
Por la Repûblica Centroafricana: 
3a

Pour le Chili 
For Chile: 
Por Chile: 
3a HHJIH:

Pour la Chine 
For China: 
Por China: 
3a
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Pour Chypre : 
For Cyprus: 
Por Chipre: 
3a Kwnp:

TITOS PHANOS

Pour la Colombie 
For Colombia: 
Por Colombia: 
3a KojiyM6mo:

Pour le Congo : 
For thé Congo: 
Por Congo: 
3a KOHFO:

Pour la République de Corée 
For the Republic of Korea: 
Por la Repûblica de Corea: 
3a PecnyôJiHKy Kopeio:

Pour la République populaire démocratique de Corée :
For the People's Democratic Republic of Korea:
Por la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:
3a KopeflcKyio HapoflHO-AeMOKpaxHiecKyio PecnySjiHKy:

Pour le Costa Rica 
For Costa Rica: 
Por Costa Rica: 
3a Kocra-PHKy:

Pour la Côte d'Ivoire :
For the Ivory Coast:
Por Costa de Marfïl:
3a Beper CJIOHOBOE KOCTH:

KETTI LAUBHOUET
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Pour Cuba : 
For Cuba: 
Por Cuba: 
3a Ky6y:

Pour le Dahomey : 
For Dahomey: 
Por Dahomey: 
3a

Pour le Danemark 
For Denmark: 
Por Dinamarca: 
3a

Pour la République dominicaine : 
For the Dominican Republic: 
Por la Repûblica Dominicana: 
3a floMHHHKancKyio PecnyôJiHKy:

Pour l'Egypte 
For Egypt: 
Por Egipto: 
3a

Pour El Salvador 
For El Salvador: 
Por El Salvador: 
3a

Pour les Emirats arabes unis : 
For thé United Arab Emirates: 
Por los Emiratos Arabes Unidos 
3a OoteflKHCHHue Apa6cKHe

Pour l'Equateur 
For Ecuador: 
Por Ecuador: 
3a

Vol. 1144,1-17949



26 ____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____1979

Pour l'Espagne : 
For Spain: 
Por Espana: 
3a HcnaHHio:

JUAN MANUEL DE LA VEGA GÔMEZ-ACEBO

Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
For thé United States of America: 
Por los Estados Unidos de America: 
3a CoeAHHCHHwe IIlTaTbi AMCPHKH:

HARVEY J. WINTER 
BARBARA A. RINGER

Pour l'Ethiopie 
For Ethiopia: 
Por Etiopîa: 
3a

Pour les Fidji 
For Fiji: 
Por los Fiji: 
3a

Pour la Finlande 
For Finland: 
Por Finlandia:
3a

Pour la France 
For France: 
Por Francia: 
3a

JACQUES LECOMPT 
27 mars 1975

Pour le Gabon 
For Gabon: 
Por Gabon: 
3a TaSon:
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Pour la Gambie : 
For the Gambia: 
For Gambia: 
3a

Pour le Ghana 
For Ghana: 
Por Ghana: 
3a Fany:

Pour la Grèce 
For Greece: 
Por Grecia: 
3a FpeuHio:

Pour le Guatemala 
For Guatemala: 
Por Guatemala: 
3a

Pour la Guinée 
For Guinea: 
Por Guinea: 
3a

Pour la Guinée-Bissau 
For Guinea Bissau: 
Por Guinea Bissau: 
3a FBHHCIO (BHcay):

Pour la Guinée équatoriale 
For Equatorial Guinea: 
Por Guinea Ecuatorial: 
3a

Pour la Guyane 
For Guyana: 
Por Guyana:
3a
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Pour Haïti 
For Haiti: 
For Haiti: 
3a

Pour la Haute-Volta : 
For the Upper Volta: 
Por Alto Volta: 
3a BepxHioio Bojibxy:

Pour le Honduras 
For Honduras: 
Por Honduras: 
3a

Pour la Hongrie 
For Hungary: 
Por Hungria: 
3a BenrpHio:

Pour l'Inde 
For India: 
Por India: 
3a

Pour l'Indonésie 
For Indonesia: 
Por Indonesia: 
3a

Pour l'Irak 
For Iraq: 
Por Irak: 
3a HpaK:

Pour l'Iran : 
For Iran: 
Por Iran: 
3a HpaH:
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Pour l'Irlande : 
For Ireland: 
Por Irlanda: 
3a

Pour l'Islande 
For Iceland: 
Por Islandia: 
3a

Pour Israël : 
For Israël: 
Por Israël: 
3a Ëbpamib:

MAYER GABAY 
VICTOR HAZAN

Pour l'Italie 
For Italy: 
Por Italia: 
3a

GIUSEPPE MESCHINELLI 
GINO GALTIERI

Pour la Jamaïque 
For Jamaica: 
Por Jamaica: 
3a

Pour le Japon 
For Japan: 
Por Japon: 
3a

Pour la Jordanie 
For Jordan: 
Por Jordania: 
3a
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Pour le Kenya : 
For Kenya: 
Por Kenia: 
3a KeHHio:

DAVID J. COWARD

Pour la République khmère : 
For thé Khmer Republic: 
Por la Repûblica Khmer: 
3a KxMepCKyro PecnyôjinKy:

Pour le Koweït 
For Kuwait: 
Por Kuwait: 
3a

Pour le Laos 
For Laos: 
Por Laos: 
3a Jlaoc:

Pour le Lesotho 
For Lesotho: 
Por Lesotho: 
3a JlecoTo:

Pour le Liban : 
For Lebanon: 
Por Lïbano: 
3a JlHBan:

EMILE BEDRAN 
GABY GRESH

Pour le Libéria 
For Libéria: 
Por Libéria: 
3a
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Pour la République arabe libyenne :
For the Libyan Arab Republic:
For la Repûblica Arabe Libia:
3a JlHBHftcKyio ApaôcKyio Pecny6jraKy:

Pour le Liechtenstein 
For Liechtenstein: 
Por Liechtenstein: 
3a

Pour le Luxembourg 
For Luxembourg: 
Por Luxemburgo: 
3a JlK>KceM6ypr:

Pour Madagascar 
For Madagascar: 
Por Madagascar: 
3a

Pour la Malaisie 
For Malaysia: 
Por Malasia: 
3a

Pour le Malawi 
For Malawi: 
Por Malawi: 
3a

Pour les Maldives :
For Maldives:
Por las Maldivas:
3a MajibflHBCKHe ocxposa:

Pour le Mali 
For Mali: 
Por Mali: 
3a
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Pour Malte : 
For Malta: 
For Malta: 
3a

Pour le Maroc : 
For Morocco: 
Por Marruecos: 
3a MapoKKo:

ABDALLAH CHAKROUN

Pour Maurice 
For Mauritius: 
Por Mauricio: 
3a OcxpoB

Pour la Mauritanie 
For Mauritania: 
Por Mauritania: 
3a

Pour le Mexique : 
For Mexico: 
Por Mexico: 
3a MeKCHKy:

GABRIEL E. LARREA RICHERAND

Pour Monaco 
For Monaco: 
Por Monaco: 
3a

Pour la Mongolie 
For Mongolia: 
Por Mongolia: 
3a MoHrojiHio:
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Pour Nauru : 
For Nauru: 
For Nauru: 
3a Haypy:

Pour le Népal : 
For Népal: 
Por Népal: 
3a Henan:

Pour le Nicaragua 
For Nicaragua: 
Por Nicaragua: 
3a Hmcaparya:

Pour le Niger : 
For thé Niger: 
Por Niger: 
3a Hnrep:

Pour le Nigeria 
For Nigeria: 
Por Nigeria: 
3a HurepHto:

Pour la Norvège 
For Norway: 
Por Noruega: 
3a HopBermo:

Pour la Nouvelle-Zélande 
For New Zealand: 
Por Nueva Zelandia: 
3a

Pour l'Oman 
For Oman: 
Por Oman: 
3a OMHH:
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Pour l'Ouganda : 
For Uganda: 
Por Uganda: 
3a

Pour le Pakistan 
For Pakistan: 
Por Pakistan: 
3a

Pour le Panama 
For Panama: 
Por Panama: 
3a ITanaMy:

Pour le Paraguay 
For Paraguay: 
Por Paraguay: 
3a naparsafi:

Pour les Pays-Bas : 
For the Netherlands: 
Por los Paises Bajos: 
3a

Pour le Pérou 
For Peru: 
Por Peru: 
3a Ilepy:

Pour les Philippines 
For thé Philippines: 
Por Filipinas: 
3a

Pour la Pologne 
For Poland: 
Por Polonia: 
3a Ilojibuiy:
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Pour le Portugal 
For Portugal: 
Por Portugal: 
3a

Pour le Qatar 
For Qatar: 
Por Qatar: 
3a Karap:

Pour la Roumanie 
For Romania: 
Por Rumania: 
3a

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte: 
3a CoeflHHCHHoe KopojieBCTBO BejimcoSpHTaHHH H CeBepnoS

Pour le Rwanda 
For Rwanda: 
Por Rwanda: 
3a

Pour Saint-Marin 
For San Marino: 
Por San Marino: 
3a CaH-MapHHo:

Pour le Saint-Siège 
For the Holy See: 
Por Santa Sede: 
3a

Pour le Samoa Occidental 
For Western Samoa: 
Por Samoa Occidental: 
3a 3anaflHoe CaMoa:
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Pour le Sénégal : 
For Senegal: 
For Senegal: 
3a CeHeraji:

N'DÉNÉ N'DlAYE

Pour la Sierra Leone: 
For Sierra Leone: 
Por Sierra Leone: 
3a Cteppa-JIeoHe:

Pour Singapour 
For Singapore: 
Por Singapur: 
3a CHHranyp:

Pour la Somalie 
For Somalia: 
Por Somalia: 
3a

Pour le Souaziland 
For Swaziland: 
Por Swazilandia: 
3a

Pour le Soudan 
For the Sudan: 
Por Sudan: 
3a

Pour Sri Lanka : 
For Sri Lanka: 
Por Sri Lanka: 
3a lllpn JlaHKy:
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Pour la Suède 
For Sweden: 
For Suecia: 
3a UlBen,HK>:

Pour la Suisse : 
For Switzerland: 
Por Suiza: 
3a IIlseaqapHio:

WALTER STAMM

Pour la République arabe syrienne :
For the Syrian Arab Republic:
Por la Repûblica Arabe Siria:
3a CnpuHCKyio ApaôcKyio PecnySjiHicy:

Pour la République-Unie de Tanzanie 
For thé United Republic of Tanzania: 
Por la Repûblica Unida de Tanzania: 
3a

Pour le Tchad 
For Chad: 
Por Chad: 
3a

Pour la Tchécoslovaquie 
For Czechoslovakia: 
Por Checoslovaquia: 
3a

Pour la Thaïlande 
For Thailand: 
Por Tailandia: 
3a
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Pour le Togo 
For Togo: 
Por Togo: 
3a Toro:

Pour les Tonga 
For Tonga: 
Por Tonga: 
3a Tonra:

Pour Trinité-et-Tobago : 
For Trinidad and Tobago: 
Por Trinidad y Tobago: 
3a TpHHHflaa H Toôaro:

Pour la Tunisie 
For Tunisia: 
Por Tûnez: 
3a

Pour la Turquie 
For Turkey: 
Por Turquîa: 
3a TypujHio:

Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:
3a VKpaHHCKyK) CoBCTCKyio CouaajiHCTHHecKyio Pycny6jiHKy:

Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas: 
3a CoK>3 COBCTCKHX Coi^HajiHcxHiecKHx PecnyôjiHK:

Pour l'Uruguay 
For Uruguay: 
Por Uruguay: 
3a VpyrBafi:
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Pour le Venezuela 
For Venezuela: 
Por Venezuela: 
3a Benecyajiy:

Pour la République du Viet-Nam 
For the Republic of Viet-Nam: 
Por la Repûblica de Viet-Nam: 
3a PecnyôjiHKy

Pour le Yemen 
For Yemen: 
Por Yemen: 
3a

Pour le Yemen démocratique :
For Democratic Yemen:
Por Yemen Democratico:
3a ïîeMCHCKyio HapoflHO-fleMOKpaTHHecKyio Pecny6jimcy:

Pour la Yougoslavie 
For Yugoslavia: 
Por Yugoslavia: 
3a KDrocjiaBHio:

JACKSA PETRIC 
31st March 1975

Pour le Zaïre 
For Zaire: 
Por Zaïre: 
3a 3anp:

Pour la Zambie 
For Zambia: 
Por Zambia: 
3a 3aMÔHK>:
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DECLARATION MADE 
UPON RATIFICATION

FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY

DECLARATION FAITE 
LORS DE LA RATIFICATION

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklàrt gemâB Artikel 2 
Absatz 2 des Ubereinkommens, daB der Schutz gemàlî Artikel 2 Absatz 1 auf 
ihrem Hoheitsgebiet auf 25 Jahre nach Ablauf des Kalenderjahres beschrànkt 
wird, in dem die Ùbertragung ùber Satelliten erfolgt ist."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal 
Republic of Germany herewith declares 
in pursuance of article 2(2) of the Con 
vention that the protection accorded 
pursuant to article 2(1) is restricted in 
its territory to a period of 25 years after 
the expiry of the calendar year in which 
the transmission by satellite has oc 
curred.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne déclare par les 
présentes, conformément au paragra 
phe 2 de l'article 2 de la Convention, 
que la protection accordée en applica 
tion du paragraphe 1 de l'article 2 est 
limitée sur son territoire à une période 
de 25 ans suivant l'expiration de l'année 
civile au cours de laquelle la transmis 
sion par satellite a eu lieu.
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